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Estudi sobre la situació del català a l’actualitat

Èric Bertran

1. Introducció

La situació del català avui dia és complicada. A tres zones no es reconeix el català com a llengua oficial ni pròpia (Franja de Ponent, Catalunya Nord i l’Alguer). A la resta de zones de parla catalana hi ha disposicions legals que el defensen. A Andorra, que és un estat, el català és la única llengua oficial. Tot i així anant de compres et pots trobar dependents que no el parlin, és igualment molt difícil trobar productes etiquetats en català i impossible veure pel·lícules de cinema en aquesta llengua. La influència del castellà i francès és enorme i hem de posar-nos durs per solucionar-ho. A Catalunya tot just avui dia sembla que hem arribat al nivell, i ha costat, de reconèixer en un nou Estatut que els catalans tenen el deure de saber el català. Amb tants anys després del franquisme només hem arribat aquí i encara ens volen fer creure que és un “gran” pas endavant. A ses Illes Balears això fa anys que hi és i al País Basc i Galícia, amb les seves respectives llengües pròpies, també fa temps. Tot i així al País Valencià la situació està pitjor ja que a part de tenir un Secretari de política lingüística que parla en castellà, com el que recentment han posat a Catalunya encara que no tan exagerat, el seu Estatut només diu que el català/valencià i el castellà són llengües oficials. Del País Valencià cal esmentar també que els dos partits espanyols PP i PSOE estan fent una forta política per dividir la llengua per allò del “divide i vencerás”. Són els qui defensen el valencià en castellà i diuen que no és el mateix que el català per tal de que ens dividim i no fem unió a l’hora de defensar-la nosaltres mateixos.
2. Variacions del català

El català té diferents variacions depenen de les varietats geogràfiques (dialectes), varietats socials (oficis, professions determinades i classes socials) i per varietats generacionals o històriques (evolució de la llengua amb el temps i les diferents generacions).

Per unir els diferents dialectes i poder normalitzar la llengua s’ha creat una varietat estàndard, la qual facilita la comprensió i comunicació entre tots, ajunta a tota la comunitat i no només a grups. Aquesta unió no depèn de l’edat ni de la zona i enriqueix la varietat històrica dialectal. 
Al País Valencià sovint s’anomena valencià al català per motius històrics.
3. Normalització lingüística

Centrant-nos més al Principat i al que actualment es coneix com a Catalunya, l’Estatut d’autonomia diu que “la Generalitat garantirà l’ús normal i oficial” del català. I això representa que ens ho hem de creure. Hi ha una llei de política lingüística que obliga a fer algunes coses a favor de la llengua - com ara la retolació de comerços i l’etiquetatge dels vins i caves de denominació d’origen – però no hi cap control de que aquesta llei es compleixi i per tant molts comerços no en fan cas.

Actualment la principal força per la normalització són els mateixos ciutadans que es van organitzant i intenten fer campanyes de conscienciació, fan “d’inspectors” i denuncien les empreses que no compleixen la llei. Els èxits principals, que en són molts, han estat gràcies als fulls de reclamacions, a enviar correus electrònics, a denunciar directament a Política lingüística, a fer actes i concentracions de protesta, reunions amb la direcció de l’empresa i fins i tot amb l’organització de boicots. Cada vegada més gent té clar que sense llengua no hi ha consum i a mida que les empreses veuen que deixen de guanyar diners per no respectar la llengua acaben canviant-la i respectant-nos. 
Es calcula que un 2% dels consumidors, i va augmentant, tenen prioritària la llengua enfront del consum i això quan es parla de milions són molts diners.
Dins els temes cinematogràfics i judicials és on la llengua està pitjor. En el tema del cinema actualment s’estan fent diferents campanyes ciutadanes. Les poques pel·lícules que es fan en català és perquè l’administració en paga la traducció ja que els consumidors fan molta força per exigir-ho. Això és estrany ja que a tots els països és la productora qui paga la traducció en la seva llengua per vendre-la, però als Països Catalans normalment no és així. Paguem les quatre traduccions que es fan amb diners públics. És més fàcil trobar pel·lícules en anglès i francès que no pas en català. La immensa majoria estan en castellà.
En el tema de la justícia encara és més difícil ja que qui ho ha de canviar això és la Generalitat amb el permís de l’Estat Espanyol i aquest no dóna permís encara que s’autoanomeni Estat plurinacional i la seva Constitució digui que el català és una llengua oficial. Ans al contrari, acostuma a haver represàlies als qui declaren en català o en basc. Curiosament no a qui ho fa en anglès o francès i ja no parlem del castellà. Exemples recents i bastant mediàtics d’això és el fet que volguessin tancar vuit anys a un reformatori a un noi de catorze anys per demanar l’etiquetatge en català. Deien que era perillós perquè a casa parlaven català i miraven TV3. El fet de no deixar adoptar a una parella al País Valencià perquè deien que parlaven “massa en valencià” o un de molt més recent al País Basc, que volen tancar a un home sis mesos a la presó per demanar declarar en èuscar (llengua pròpia del seu país).
4. Les estadístiques de la situació lingüística
	
	Catalunya
	País Valencià
	
Illes Balears

	l’entén
	96%
	90%
	94%

	el parla
	74%
	55%
	71%

	el llegeix
	65%
	31%
	54%

	l’escriu
	41%
	12%
	22%


Que aquests percentatges no siguin més elevats és degut als mals sistemes d’integració que hi ha - encara que a Catalunya això estigui canviant una mica -, al fet que molts catalans, a causa del franquisme sobretot, tinguin la costum de parlar en castellà als nouvinguts i a l’ensenyament a les escoles. En aquest sentit a tots els Països Catalans hi ha organitzacions que ajuden a aprendre català a qui ho demani amb programes, per exemple, de parelles lingüístiques, que consisteix en que es trobi periòdicament un catalanoparlant amb algú que l’estigui aprenent i parlin per practicar la llengua o els mateixos cursos de català que diferents entitats, la Generalitat de Catalunya i molts ajuntaments estan fent actualment de forma gratuïta.
Sobre el fet de parlar en castellà als nouvinguts hem de reflexionar algunes coses. Quan arriba un immigrant a Catalunya no sap català, amb això tots estem d’acord, però és que castellà moltes vegades tampoc. Hem de veure que parlant-li en castellà o no ensenyant-li català quan encara no el sap és una discriminació ja que no l’estem deixant integrar. L’estem tractant diferent i li estem dient que ell no és com nosaltres quan realment tots som completament iguals. Li estem traient oportunitats de tenir uns estudis, de tenir una feina; de tenir un futur ja que el català és fonamental al nostre país. Hem d’entendre que els catalans no som ningú per discriminar i treure oportunitats als demés. Hem de fer del català als Països Catalans una llengua d’unió de totes les altres, la llengua amb la que tots ens podem entendre, vinguem d’on vinguem.
5. El català a les aules

A Catalunya la llengua vehicular a les escoles de primària i secundària és el català tot i que alguns professors fan el que volen igualment. A les Illes Balears i al País Valencià funciona a mitges, depenen del centre i del professor. Actualment a les Illes Balears s’està debatent un nou Estatut que només obligaria a fer un mínim d’un 33% de les classes en català. A Andorra, encara que sigui un estat, el tema de l’ensenyament és complicat. Hi ha tres línies oficials encara que realment en siguin quatre. Hi ha la línia andorrana, la qual funciona per cicles no per cursos i cada aula té un professor de català i un de francès. Llavors hi ha la línia francesa, on es fa tot en francès menys les classes de català, i la línia espanyola que es divideix en dos. Dins de la línia espanyola hi ha el sistema educatiu que es fa a Espanya, tot en castellà menys les classes de català, i el que es fa a Catalunya, encara que estigui sota el nom d’espanyola, amb el qual es fa tot en català.
La resta de Països Catalans no tenen educació pública en català. Tot i així a la Franja de Ponent i a la Catalunya Nord existeixen actualment el que s’anomena Escola Bressola que fa escoles privades en català i per tant molts alumnes el poden aprendre encara que no tants com voldrien ja que necessiten diners per poder fer més classes.
6. La solució per normalitzar la llengua
La solució a tots els problemes que té la llengua és simplement una: aconseguir conscienciar al màxim de ciutadans sobre la importància de la llengua i de la força que podem fer com a consumidors. Hem d’entendre també que no podem normalitzar la llengua dins un Estat que no vol que ho fem i que diàriament està agredint-la, per tant hem de conscienciar també als nostres polítics ja que fins que no s’arregli el conflicte polític no se solucionarà el lingüístic.

Tot depèn de nosaltres, els ciutadans tenim l’ultima paraula amb tot, per tant, animo a tothom a demostrar-ho des d’aquest petit treball que he fet.
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